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Allassan TCHAPO Moïse 
Bassar, 23 novembre 1980  -  Lomé, 23 octobre 2024 

 

Ensemble, on voit mieux ! 

Insieme, si vede meglio! 
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Solidaire Terre  
d’Espérance - Togo  

Gruppo San Francesco d'Assisi odv 

Barbarano Mossano - Italia   www.grupposanfrancesco.org 

Piccola associazione italiana, 

fondata da Urbana Carezzoli, 

che dal 1990 sostiene l'istru-

zione dei bambini e giovani 

ciechi in Togo.  

Moïse Allassan TCHAPO era 

suo rappresentante ufficiale 

in questo Paese. 

 

Petite association italienne qui 

soutient l'éducation des en-

fants et jeunes aveugles au 

Togo depuis 1990..Depuis 

2013 Moïse Allassan TCHA-

PO était son représentant offi-

ciel dans ce Pays. 

Centro oftalmologico costruito a 

Bassar nel 2020 su iniziativa di 

Moïse Allassan TCHAPO.  

Centre d'Ophtalmologie 

construit à Bassar en 2020 

à l'initiative de Moïse Allas-

san TCHAPO. 

 

Associazione di solidarietà 

con sede a Lomé, fondata 

nel 2014 da Moïse Allassan 

TCHAPO, che gestisce il 

Centro Diffidi.  

Association de solidarité 

basée à Lomé, fondée en 

2014 par Moïse Allassan 

TCHAPO, qui gère le Cen-

tre Diffidi. 

 

Centro operativo per tutto il 

Togo, con sede a Lomé, del 

Gruppo San Francesco d'As-

sisi.  

Il PINV stampa libri in braille 

e gestisce gli aiuti per gli stu-

denti ciechi delle università di 

Lomé e di Kara e per gli isti-

tuti specializzati di Lomé, So-

kodé, Kara e Dapaong.  

Centre d'opérations pour tout 

le Togo, basé à Lomé, du 

Groupe San Francesco d'As-

sisi.  

Le PINV imprime des livres en 

braille et gère l'aide aux étu-

diants non-voyants des uni-

versités de Lomé et Kara et 

des instituts spécialisés de 

Lomé, Sokodé, Kara et 

Dapaong. 
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Insieme, si vede meglio! 
L'associazione italiana Gruppo San Francesco d'Assisi, che da oltre trent'anni sostiene 

l'istruzione dei ragazzi ciechi in Togo, vuole ricordare e onorare con questa pubblicazio-

ne l'impegno del suo prezioso collaboratore e rappresentante in Togo Moïse Allassan 

Tchapo, recentemente scomparso.   

« Insieme, si vede meglio! » era diventato il suo motto. Ripeteva e scriveva sempre 

questa frase, ma non si riferiva a occhiali o a cataratte: insieme vediamo meglio i bisogni 

delle persone in difficoltà, insieme vediamo meglio come aiutarle. È questo quello che 

Moïse ci ricorda ancora.  

Lui che è stato cieco per tre anni, conosceva i bisogni e le sofferenze di chi ha problemi 

alla vista, e sapeva cosa fare. Tante cose le ha fatte davvero, e le fotografie qui raccolte 

ce lo ricordano. 

Riposa in Pace, Moïse !  

Ma noi no! Noi, tuoi amici e collaboratori, in Togo e in Italia, non riposeremo: noi conti-

nueremo ad impegnarci, e a lottare se serve, perché quello che tu hai realizzato con tan-

to amore e passione in questi anni continui a vivere e a dare frutti.  

E, con l'aiuto di Dio sul quale tu hai sempre posto tanta fiducia, ce la faremo! 

Flavio Fogarolo 
Presidente dell'Associazione Gruppo S. Francesco d'Assisi 

 

Ensemble, on voit mieux ! 
L'association italienne Gruppo San Francesco d'Assisi, qui depuis plus de trente ans sou-

tienne l'éducation des enfants aveugles au Togo, souhaite rappeler et honorer avec cette 

publication l'engagement de son précieux collaborateur et représentant au Togo Moïse 

Allassan Tchapo, récemment décédé.  

« Ensemble, on voit mieux ! » c'était devenu sa devise. Il répétait et écrivait toujours 

cette phrase, mais il ne faisait pas référence aux lunettes ou à la cataracte : ensemble 

nous voyons mieux les besoins des personnes en difficulté, ensemble nous voyons mieux 

comment les aider. C’est ce que Moïse nous rappelle encore. 

Lui, non-voyant pendant trois ans, connaissait les besoins et les souffrances des person-

nes ayant des problèmes de vue et il savait quoi faire. Il a vraiment fait beaucoup de cho-

ses et les photos rassemblées ici nous le rappellent. 

Repose en paix Moïse ! 

Mais pas nous! Nous, tes amis et collaborateurs, au Togo et en Italie, ne nous reposerons 

pas : nous continuerons à nous engager, et à nous battre si nécessaire, pour que ce que tu as 

réalisé avec tant d'amour et de passion au cours de ces années continue à vivre et porter du 

fruit. 

Et, avec l’aide de Dieu en qui tu as toujours eu tant de confiance, nous y arriverons ! 

Flavio Fogarolo 
Président de l'Association  Gruppo S. Francesco d'Assisi 
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Nel periodo della sua cecità Moïse è entrato in 

contatto con il Padre Fabio Gilli, sacerdote 

comboniano italiano, non vedente come lui, e 

questo incontro gli ha cambiato la vita.  

Dopo aver recuperato la vista, grazie a un in-

tervento chirurgico in Germania, si è messo a 

sua disposizione e l'ha accompagnato in tutte 

le sue attività finché, nel 2017, padre Fabio 

non è tornato stabilmente in Italia dove adesso 

vive in una residenza per missionari anziani 

vicino a Verona (foto piccola a destra).   

Nell'altra foto piccola si vede Moïse che ac-

compagna padre Fabio sul palco durante il 

concerto in suo onore per i 50 di sacerdozio 

(Adidogome, 6 aprile 2013). 

Padre Fabio Gilli 
Pendant sa cécité, Moïse entra en contact avec 

le Père Fabio Gilli, prêtre combonien italien, 

aveugle comme lui, et cette rencontre changea 

sa vie. 

Après avoir recouvré la vue, grâce à une opé-

ration chirurgicale en Allemagne, il s'est mis à 

sa disposition et l'a accompagné dans toutes 

ses activités jusqu'à ce qu'en 2017 le Père 

Fabio rentre définitivement en Italie où il vit 

dans une résidence pour missionnaires âgées 

près de Vérone (petite photo sur la droite). 

Dans l'autre petite photo on peut voir Moïse ac-

compagnant le Père Fabio sur le podium lors du 

concert en son honneur pour son 50e anniver-

saire de sacerdoce (Adidogome, 6 avril 2013). 

Père Fabio Gilli 
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Barbarano, 22 giugno 2013 

Moïse partecipa, con Padre Fabio Gilli, all'as-

semblea generale dell'associazione Gruppo 

San Francesco d'Assisi.  

È il suo primo viaggio in Italia e non ha ancora 

cominciato a parlare in  italiano; si avvale 

quindi del supporto di Stefania che traduce il 

suo intervento.  

Barbarano, 22 juin 2013 

Moïse participe, avec le Père Fabio Gilli, à 

l'assemblée générale de l'association Gruppo 

San Francesco d'Assisi.  

C'est son premier voyage en Italie et il n'a pas 

encore commencé à parler italien ; il profite 

donc du soutien de Stefania qui traduit son 

discours. 

Moïse et le Groupe 
Saint François 
d'Assise 
En 2013 Moïse devient le re-

présentant au Togo de l'asso-

ciation italienne qui s'engage 

depuis 1990 en faveur de l'édu-

cation des enfants non-

voyantys dans ce Pays. 

Moïse e il Gruppo 
San Francesco 
d'Assisi 

Nel 2013 Moïse diventa rappre-

sentante in Togo dell'associa-

zione italiana che dal 1990 è 

impegnata a sostenere l'istru-

zione dei bambini e dei ragazzi 

non vedenti in questo Paese.  
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Moïse a coordonné les activités du PINV, le centre 

opérationnel du Groupe Saint François d'Assise qui 

soutient les écoles pour non-voyants et permet à 

des dizaines d'étudiants aveugles de fréquenter l'u-

niversité chaque année grâce à des bourses et à la 

mise à disposition de textes en braille. 

Ces dernières années, PINV a étendu ses ser-

vices à toutes les régions du Togo. 

Le PINV: Projet d'Integra-
tion des Non-Voyants Togo 

Il PINV: Progetto d'Integra-
zione dei Non Vedenti in Togo 
Moïse ha coordinato le attività del PINV, il cen-

tro operativo del Gruppo San Francesco d'As-

sisi che sostiene le scuole per non vedenti e 

consente ogni anno a decine di studenti ciechi 

di frequentare l'università grazie a borse di stu-

dio e alla fornitura dei testi in braille.  

Negli ultimi anni il PINV ha esteso i suoi servizi 

a tutte le regioni del Togo. 
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Moïse, qui savait bien ce 

que signifiait être non-

voyant, avait une attention 

particulière et une attitude 

attentive et affectueuse, no-

tamment envers les enfants. 

Moïse, che sapeva bene co-

sa vuol dire essere ciechi, 

aveva un'attenzione partico-

lare, e un atteggiamento at-

tento e affettuoso, soprattut-

to con i bambini. 

Moïse et  
les enfants  
non - voyants 

Moïse e i  
bambini ciechi 
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Assikor, ottobre 2016 

Nel  2016 Moise organizza con l'association 

SOTES, Solidaire Terre d'Espérance, il primo 

servizio oculistico itinerante, con strumenti presi 

a noleggio, nel villaggio di Assikor, a 20 Km circa 

da Lomé, dove l'anno prima una donna e le due 

giovani figlie, diventate cieche a causa di banali 

infezioni, si erano impiccate per la disperazione.  

Le visite oculistiche si tengono anche all’aperto, sot-

to agli alberi. Decine di persone vengono visitate e 

venti ricevono medicine e occhiali gratis. Non sono 

ancora grandi numeri, ma la strada è quella giusta!    

Assikor, octobre 2016 

En 2016, Moise a organisé avec l'association SO-

TES, Solidaire Terre d'Espérance, le premier servi-

ce itinérant de soins oculaires, avec des instruments 

loués, dans le village d'Assikor, à environ 20 km de 

Lomé, où l'année précédente,une femme et ses 

deux jeunes filles, devenues aveugles à cause de 

simples infections, s'étaient pendus par désespoir.  

Les consultations de la vue ont lieu aussi à l’exté-

rieur, sous les arbres. Des dizaines de personnes 

sont examinées et vingt reçoivent gratuitement des 

médicaments et des lunettes. Les chiffres ne sont 

pas encore élevés, mais la voie est la bonne ! 

2016 - 2019  
Premières initiatives 
pour prévenir la cécité 

2016 - 2019 
Prime iniziative per  
prevenire la cecità 



 

11 

Bassar, 2017, 2018 e 2019 

Nel  2017 l’iniziativa viene replicata ma si sposta 

nella zona di Bassar e qui i numeri esplodono: 

918 persone visitate, tra cui 343 bambini. A 49 

pazienti sono stati riscontrati problemi più rilevanti 

e inviati, sempre gratuitamente, ad accertamenti 

specifici in centri specializzati. Sessanta saranno 

in seguito operati per cataratta o altro.   

L’esperienza si è ripetuta nel 2018 e nel 2019, 

sempre con oltre 1.000 persone visitate ogni anno  

Bassar, 2017, 2018 et 2019 

En 2017, l’initiative a été reproduite mais dé-

placée vers la région de Bassar et ici les chif-

fres ont explosé : 918 personnes visitées, dont 

343 enfants. 49 patients ont présenté des pro-

blèmes plus importants et ont été envoyés, 

toujours gratuitement, pour des examens 

spécifiques dans des centres spécialisés. Soi-

xante seront ensuite opérés de cataractes ou 

pour d’autres raisons. 

L'expérience s'est répétée en 2018 et 2019, 

avec toujours plus de 1000 personnes chaque 

année. 
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Bassar, septembre 

2019 

Grâce au don de l'Italie de la 

famille Ceola, la construc-

tion de la clinique ophtalmo-

logique a commencé. 

Le nouveau centre sera gé-

ré par l'association SOTES, 

Solidaire Terre d'Espérance, 

et s'appellera DIFIIDI, ce qui 

signifie sauvetage en langue 

locale.. 

Bassar, settembre 2019 

Grazie alla donazione giunta 

dall'Italia della famiglia Ceola, 

inizia la costruzione dell'ambu-

latorio oculistico. 

Il nuovo centro sarà gestito 

dall'associazione SOTES, Soli-

daire Terre d'Espérance, e si 

chiamerà DIFIIDI che in lingua 

locale significa soccorso. 

2019 - 2024  
Le rêve de-
vient réalité :  
DIFIIDI est née ! 

2019 - 2024 

ll sogno si  
avvera:  
nasce DIFIIDI! 
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Bassar, février 2020 

Mais pour achever les travaux, d’au-

tres fonds étaient nécessaires et en 

novembre 2019 Moïse a effectué un 

long voyage en Italie à la recherche 

d’aide, soutenu par le Groupe San 

Francesco. La Caritas Antoniana de 

Padoue a répondu immédiatement 

et généreusement en finançant les 

pièces manquantes : système élec-

trique et sanitaire, portes, fenêtres et 

clôture extérieure. Les travaux ont 

ensuite repris en février 2020 et se 

sont terminés quelques mois plus 

tard. En mai le bâtiment est terminé, 

bien qu'encore vide. 

 

 

Bassar, febbraio 2020 

Per completare il lavori servivano 

però altri fondi e nel mese di no-

vembre del 2019 Moïse compie, 

sostenuto dal Gruppo San France-

sco, un lungo viaggio in Italia in 

cerca di aiuti.  

Risponde subito, generosamente, 

la Caritas Antoniana di Padova che 

finanzia le opere mancanti: impian-

to elettrico e sanitario, porte, fine-

stre e recinzione esterna. I lavori 

riprendono quindi a febbraio del 

2020 e si concludono pochi mesi 

dopo. A maggio l'edificio è finito, 

anche se ancora vuoto. 
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Bassar, septembre 2020 

Le matériel médical sera fourni 

par la section italienne de l'IAPB 

(Agence Internationale pour la 

Prévention de la Cécité) tandis 

que le MAC (Mouvement Apo-

stolique des Aveugles) de Rome 

prend en charge les frais d'achat 

du mobilier nécessaire et pour 

équiper la pharmacie en médica-

ments. 

La plaque apposée à l'entrée de 

la clinique rappelle la collabora-

tion entre l'Italie et le Togo et re-

prend la devise de Moise : 

Ensemble, on voit mieux ! 

Malo, mars 2020 

Ci-dessous Moise, qui est en Ita-

lie en mars, montre à Mme Ma-

ria, mère des frères Ceola, la pla-

que qui sera bientôt envoyée au 

Togo.  

Malheureusement, elle nous 

quittera quelques mois plus tard, 

pendant l'épidémie de Covid. 

Bassar, settembre 2020 

Le attrezzature  mediche saranno 

fornite dalla sezione italiana 

dell'IAPB  - INTERNATIONAL 

AGENCY FOR THE PREVEN-

TION OF BLINDNESS (Agenzia 

internazionale per la prevenzione 

della cecità) mentre il MAC 

(Movimento Apostolico Ciechi) di 

Roma  copre le spese necessarie 

per l'acquisto dei mobili e per do-

tare di medicine la farmacia. 

La targa affissa all'ingresso 

dell'ambulatorio ricorda la colla-

borazione tra Italia e Togo e ri-

pete il motto di Moise:   

Insieme si vede meglio! 

Malo, marzo 2020 

In basso Moise, che a marzo 

si trova in Italia, mostra alla 

signora Maria, mamma dei 

fratelli Ceola, la targa che sarà 

inviata a breve in Togo. Lei 

purtroppo ci lascerà pochi me-

si dopo, durante l'epidemia del 

Covid. 
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Bassar, 28 septembre 2020 

Tout est prêt et, même si dans une moin-

dre mesure en raison de la pandémie de 

Covid, la clinique ophtalmologique DIFII-

DI est bénie et inaugurée. 

La salle d'attente est immédiatement plei-

ne et les consultations commencent. 

 

 

Bassar, 28 settembre 2020 

Tutto è pronto e, anche se in tono minore 

causa pandemia Covid, viene benedetto 

e inaugurato l'ambulatorio oculistico DI-

FIIDI.  

La sala d'aspetto è subito piena e inizia-

no le visite. 
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L'entrée du Centre DIFIIDI et la pharmacie. 

L'ingresso del Centro DIFIIDI e la  farmacia.  
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Bassar, décembre 2021 

Grâce à un deuxième don de la Caritas Anto-

niana de Padoue, un nouveau bâtiment a été 

construit pour le bloc opératoire afin de pouvoir 

réaliser les opérations de la cataracte. 

Un puits avec une citerne surélevée est égale-

ment creusé : il y a désormais toute l'eau néces-

saire. 

. 

Bassar, dicembre 2021 

Grazie a un secondo finanziamento della Ca-

ritas Antoniana di Padova, viene costruito un 

nuovo edificio destinato a blocco operatorio 

per poter effettuare gli interventi di cataratta.   

Viene scavato anche un pozzo con la cisterna 

sopraelevata: ora c'è tutta l'acqua necessaria. 



 

20 

 
Les opérations de la cataracte commencent ici et à 

Noël, grâce au généreux don de deux entreprises 

italiennes, Corex et Viemme de Sossano 

(Vicence), Moise organise en décembre "Noël de 

la Lumière", une campagne exceptionnelle qui per-

mettra à une centaine de personnes de retrouver 

leur voir.  

« Noël de lumière » a été répété, avec des chiffres 

similaires, également en 2022 et 2023. 

Sur les photos ci-dessous, de la campagne 2023, 

on peut voir une dame complètement aveugle de-

puis dix ans à côté de la plaque commémorative 

du don de la Caritas Antoniana. Elle a exception-

nellement été opérée des deux yeux et le lende-

main matin elle a dit "Je vois déjà !". 

Si cominciano ad operare qui le cataratte e, gra-

zie alla generosa donazione di due ditte Italiane, 

Corex e Viemme di Sossano (Vicenza), Moise 

organizza a dicembre “Natale di Luce” una cam-

pagna eccezionale che consentirà a un centi-

naio di persone di recuperare la vista.  

“Natale di Luce” è stata replicata, con numeri 

analoghi, anche nel 2022 e nel 2023.  

Nelle foto in basso, della campagna del 2023,  

si vede accanto alla targa che ricorda la dona-

zione della Caritas Antoniana, una signora 

che era completamente cieca da dieci anni. È 

stata eccezionalmente operata a entrambi gli 

occhi e la mattina dopo ha detto «Vedo già!».  
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19 ottobre 2022  
Festa d'inaugurazione 

Alla presenza delle autorità di Bas-

sar e di una delegazione italiana, 

viene ufficialmente inaugurato, con 

una grande festa organizzata da 

Moise, il centro  DIFIIDI. 

19 octobre 2022  
Fête d'inauguration 

En présence des autorités de Bas-

sar et d'une délégation italienne, le 

centre DIFIIDI est officiellement 

inauguré avec une grande fête or-

ganisée par Moise. 
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La fête a lieu dans la cour du Centre 

DIFIIDI en présence du Préfet de 

Bassar, du Maire, des Chefs de Can-

ton des villages et des Curés des 

deux paroisses de Bassar. Quatre 

groupes folkloriques locaux, d'âges et 

de traditions différents, se produisent. 

D'Italie sont arrivés les représentants 

de l'association Gruppo San France-

sco, Flavio et Chiara, et quatre des 

frères Ceola (Caterina, Bertilla, Giu-

seppe et Valentina) auxquels il a re-

joint Père Manuel, missionnaire com-

bonien au Togo, et tous sont présents 

donc à Bassar lors de la célébration. 

du 19 octobre. 

 

La festa si svolge nel cortile del Cen-

tro DIFIIDI alla presenza del Prefetto 

di Bassar, del Sindaco, del Capo 

Cantone dei villaggi e dei parroci di 

entrambe le parrocchie di Bassar. Si 

esibiscono quattro gruppi folcloristici 

locali, di età e tradizioni diverse. 

Dall'Italia sono arrivati i rappresentan-

ti dell'associazione Gruppo San Fran-

cesco, Flavio e Chiara, e quattro dei 

fratelli Ceola (Caterina, Bertilla, Giu-

seppe e Valentina) a cui si è unito 

Padre Manuel, missionario combo-

niano in Togo, tutti presenti quindi a 

Bassar alla festa del 19 ottobre. 
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Autres images de la déléga-

tion italienne. A gauche les 

frères Ceola, au-dessus Fla-

vio et Chiara avec le Préfet 

de Bassar qui a reçu un des 

drapeaux du Togo, en relief 

et les textes en braille, que 

on a réalisé pour les enfants 

non-voyants. 

Altre immagini della delegazio-

ne italiana. A sinistra i fratelli 

Ceola, qui sopra Flavio e Chiara 

con il Prefetto di Bassar al quale 

è stata donata una delle bandie-

re del Togo, a rilievo e con testi 

in braille, prodotte per i bambini 

non vedenti. 
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Grazie al dono di una mamma 

italiana che ha voluto così ricor-

dare il giovane figlio Giorgio tra-

gicamente scomparso, viene 

costruito un piccolo edificio per 

ospitare le persone che vengo-

no a curare gli occhi da lontano 

e devono passare qui la notte. 

2023 - 2024 
Un bâtiment pour 
accueillir des pa-
tients venus de loin 

2023 - 2024 
Un edificio per ospi-
tare i pazienti che 
vengono da lontano 

Grâce au don d'une mère ita-

lienne qui voulait se souvenir de 

son jeune fils Giorgio, tragique-

ment décédé, un petit bâtiment 

a été construit pour accueillir les 

personnes qui viennent de loin 

pour se faire soigner les yeux et 

doivent passer la nuit ici. 
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Altro prezioso dono dall'Italia: la 

Fondazione SEVA for AFRICA  

installa un impianto fotovoltaico 

che fornisce all'ambulatorio ocu-

listico energia elettrica gratuita e 

costante, senza le frequenti in-

terruzioni che costringevano ad 

attivare il generatore. 

Mai 2024 
Système  
photovoltaïque 
pour DIFIIDI 

Maggio 2024 
Impianto  
fotovoltaico  
per DIFIIDI 

Autre cadeau précieux de l'Italie : 

la Fondation SEVA for AFRICA 

installe un système photovol-

taïque qui fournit à la clinique 

ophtalmologique une électricité 

gratuite et constante, sans les in-

terruptions fréquentes qui obli-

geaient à activer le générateur. 
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La cinquième et dernière plaque du Centre DIFIIDI est dédiée à Moïse : fixée sur 

le mur de la salle d'attente, elle rappellera à ceux qui viennent ici soigner leurs 

yeux comment est née cette structure. Nous ne l'oublierons jamais. 
 

La quinta, e ultima, targa del Centro DIFIIDI è dedicata a Moïse: fissata nella pa-

rete della sala d'aspetto, ricorderà a chi viene qui a curare gli occhi come è nata 

questa struttura. Noi non lo dimenticheremo mai. 
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"Je m'appelle Moïse. 

Moïse a été sauvé des eaux, moi des ténèbres parce que j'ai été 

aveugle pendant trois ans. 

Dieu m'a aidé à surmonter mon problème et c'est maintenant à 

mon tour de soutenir les personnes dans mon Pays qui ont eu 

moins de chance et d'aider tout le monde à ne pas perdre le don 

de la vue." 

Moïse Allassan Tchapo 

"Mi chiamo Moïse, Mosè in italiano. 

Mosè è stato salvato dalle acque, io sono stato salvato dal buio 

perché sono stato cieco per tre anni.  

Dio mi ha aiutato a superare il mio problema e adesso tocca a 

me sostenere le persone del mio Paese che sono state meno 

fortunate ed aiutare tutti a non perdere il dono della vista." 

Moïse Allassan Tchapo 

Imprimé en janvier 2025 par l'association "Gruppo San Francesco d'Assisi" de Barbarano 

Mossano (Italie) pour remercier, et ne pas oublier, Moïse Allassan Tchapo, son précieux 

représentant au Togo qui trop tôt nous a quitté . 

Stampato nel mese di gennaio 2025 dall'associazione "Gruppo San Francesco d'Assisi" di 

Barbarano Mossano (Italia) per ringraziare, e non dimenticare, Moïse Allassan Tchapo, 

suo prezioso rappresentante in Togo che troppo presto ci ha lasciati. 
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